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 miſi hoc eodem tempore translarionem V germanicam Hymnorum ſacrorum,

quorum indicem prima exhibet pagina ei-
demque addidi obſeruationes eiusmodi, quae
Lectorum vniuerſitati et ad legendum accom-

modatae et ad intelligendum vtiles inprimis
eſſe videbantur. Sed. cum hoc modo quae-
dam, tum in legenda diſtinguendaque oratio-
ne, tum in ſenſu verborum ſtatuendo, praeter-

ire coactus fuerim, quorum ſiue argumenta
ſeueriores iudices requirere poſſint, ſiue anim-

aduerſionem ſuperiores interpretes reliquerint,

ea ſeorſim in hoc libello tractare conſtitui,
vtens propterea Praeteritorum appellatione.

Itaque plane ab ĩis omnibus abſtinebo, quae

per ſe facile intelliguntur, aut ab aliorum do-
ctrina iam ſatis perfecta ſunt, omninoque n
vniuerſo tractandi modo ita verſabor, vt nemi-

nem explanatorum noſtrae huius aetatis de in-
duſtria acerbitate ſermonis laedam, cui tamen

non modo contradicere, verum ſeuerius etiam

A2 repu-
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repugnare res aliquando poſtulet. Nam illud
quidem non diſſimulo inſtitutam nuperrime a

Celeb. miena ELE, Goettingenſium propter
tot alia merita veriſſimo ornamento, in trans-

ferendo explanandoque Vetus Teſtamentum
rationem, ſe in paucis mihi probare In quo
iudicando ſi quis mihi audaciam exprobret, pa-

ti poſſum, iuſtum ſenſum doloris, per tanti Viri
auctoritatem, apud multos veram intelligentiam

hebraicorum librorum plus impediri, quam ad-
iuuari, reprimere non aeque. Nam ſi hoc de-
mum ſit interpretem agere liberalem atque ſe-
uerum, vt nimirum malis doctus eſſe, quam
videri, eam in declarando ſenſu ſcriptoris par-

ſimoniam adhibens, qua non omnia dicuntur,

quae forte dici poſſint, verum quae ſuffecerit
pro loco dixiſſe; vt libenter profitearis, a qui-
bus profeceris ipſe, ne cogantur iuniores a tui

ſolius auctoritate pendere, quae eſt peſtis ſtu-

diorum omnium; vt porro non reprehendas
in aliis, in Schulteno v. g. ſcabiem etymologicae

interpretationis, in Clerico venuſtatum linguae

hebraicae negligentiam, in Boyſeno abuſum
Lexicorum Caſtelli atque Golii et ſic porro, a

quibus
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quibus tamen ipſe non liber ſis; rurſus prae-
ter externa linguarum et antiquitatum adiu-

menta, ipſum vſum linguae, cuius interpretatio
fit, ſiue communem omnibus, ſiue proprium

ſingulis ſcriptoribus, domeſticas ineixs, ſen-
ſuum imaginumque elegantias atque reliqua

huiusmodi diligenter circumſpicias; tandem ſi
tuis temporibus tuique coetus ſiue praeſcriptis

formulis, ſiue conſiliis ſeruire cogaris, potius
plane ab interpretandi ambiguitatibus abſtineas,

tibique ſoli ſapias: Si his, inquam, omnibus in-
terpres accuratus non carere debet, ſentio ego

certe, multa in ĩis deeſſe Viri illuſtris tanquam
interpretis ſcripturarum V. T. perſonale. At-
que vt ſit haec reprehenſio grauis, eſt tamen

vera iuſtaque, vt opinor, planum feciſſe in his,
quaeque in reliquos Pſalmos omnes parata fe-

re apud me ſeruo, Praeteritis.

Sed Vobis parantur, qui aliquando in terris

Boruſſicis verae diuinae ſapientiae interpretes
euadetis: Veſtrum inprimis amore me in hu-

jus iudicii pericula iniicio, vt non temere alio-

rum conſidatis auctoritatibus atque vel ex par-
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uo ſpecimine cognoſcatis, quam multa quae-
renda excutiendaque in textu V. T. ſupeqſint,

Vobisque ipſis ad Praeterita ſcribenda relin-
quantur. Ita, vt hoc vtar, ad Hymni XVi. di-

ſti. 5. amplius quaeri poſſit, annon illi rãB in-

ſit alluſio ad cultum 8 Ieſ. LXV, n. raẽlitis
exprobratum, cum mox antc idolorum ſtudia

commemoraſſet et conſtet inter eruditos ſu-
nam Hebraeis atque Arabibus ab eadem
radice na dici, quoniam tempora ad eam di-
metiebantur, vnde deinceps Graeei ſuum Mnu,
pro recentiore ęęæAn, hauſerunt atque vel

ipſum eorum Maua deriuari poſſit, quo iudi-
centur primum morbum lunaticorum homi-

num ſignificaſſe,.

Quare his vtemini ex meo voto h. e. vt

umor iuſtae interpretationis Scripturarum di-

uinarum ad maiora proferenda apud Vos ſiue

excitetur, ſiue confirmetur augeaturque,
Scrib. Berolini a. d. xiv, Aprilis mpccL xi,

In
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r7€$ omnes: Sed hoc foretm;
J populi vertere ſolent fere

Ellill

T7ZN
BDDY cum illud potius nationes reddendum ſit, at-
que fortaſſis lingua adhuc florente in ſublimiori ſo-
Ium dicendi ſeribendique genere vſurpatum fuerit.

"vana cudunt conſilia: Ita verto,
l

aut, cum Clerico, inania moliuntur. Abhorret certe
animus a quorundam, quorum tamen doctrinam li-
benter admiramur, rugiunt ita vane. Etenim nullo

profecto exemplo vſus talis verbi ſſ ſeorſim ſumti
doceri poterit, vt hoc plus audendum ſit in eus-
modi orationis ſerie, quando cum BM coniungitur.
Itaque videas etiam eos coactos eſſe ſuum ita intru-
dere, cuius nullum adeſt in rextu veſtigium.

33,, nimirum, quod ſequitur, aduerſus
Ioua; vnde vertendum opponunt ſe. Chaldacus non

male õꝑ, et LXX alibi rectius per ciòinmus trans-

ferunt, vt Num. XXII. 23-

=um plurimi priucipes vertunt, quod ta-

men eſſet Y; alii quidam dominatores, nona

A 4 permu-



2 In Pſalmum II.
permutatione cum &bqC5: LXX paulo melius
cęxeres, quod ſemel retinuit in latina verſione Ter-

tullianus adv. Marcio. l. IV. c. 42. alibi vero I. V.
c. 3. permutauit cum latino verbo magiſtratus. Sed

monuit iam Schultenus in Comm. ad Prouerbia m
litrauit ſignificare, vnde BM2 ſint Conſiliorii, quaſi
ponderatores conſiliorum; iidem itaque quos re-

centiore appellatione YN dicere ſolent.

Pnv;Y: HVBEIGANTVS vult legere D(V
cum affixo, quod adeſſe debeat, atque ſic plane
in recenſione textus Pſalmorum Patiſiis edita
in forma minima impreſſum legitur. Sed qua-
re affixum deſideres, cum ſequens V ad vtrum-
que verbum pertineat? Quoad verſionem graec!

verbo ń:NuσT;; vtuntur, cui tamen praeferen-
dum latini interpretis irridebit, graece iæivæAæσæ-

r;; nam hoc eſt Z3"Y ſequenteſ obiecti ex ſin-
gulari artificio hebraeorum in comprimendis verbis,
etſi vel praeclariſſimi interpretes toties nolint anim-

aduertere: cf. Pſ XXXVII, 13.

 Hoc ſiue tunc, tum, ſiue aliquando ver-
tas, friget oratio. Itaque monuil iam in notis crit.
ad Gen. XLIX. etc. p. 124. ſeq. faepius ſigniſi-
catione feruoris, vehementiae, ſumi, cognouique dein-

ceps VRIEMOOT VM idem iam obſeruaſſe ad dicta
elaſica V. T. t. I. P. 192. conferendo Arabicum
W de feruore bullientis olla ditum et illud Pſalm.

LXXVI.
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LXXVI, 38. EEN IND, prae feruore irae tuae.
Foret itaique hactenus verſio:

vehementer æos adloquetur in ira ſua.

Sed cum etiam in lingua Arabica feſtinauit, prope-
rauit ſignificet, mallem hic sęſtinanter vertere, vt
per hoc augeatur comminatio increpationis.

/b-5 299 Hic denuo vim compoſito-
rum verborum negligunt interpretes fere omnes,
dum reddunt, loquetur ad eos, aut cum eis. Vnus
Clericus per ſuum adloquetur eam expreſſit. Nam
hoc eſt ãã ſequente bN, vt colloqui ſequente D,

331 729 N Hunc totum verſum n v-
BIGANTVS in editione commemorata ita exſcribi

curauit:

w3 π   Bhin noDm u.
Obiter hic notandum cenſeo, Virum celeb. cum in

Piel verbum Z2O pronunciari velit conſultius fe-
ciſſe, ſi laæl-l imprimi curaſſet. Nam in huius-
modi ambiguitate pronunciationis credo aut Dageſch
forte tanquam ſignum duplicandae litterae compen-

dii cauſa inuentum in codice inpunctatu exprimen-
dum eſſe, aut ipſam litteram bis ponendam. Sed ad

rem. Vult nimirum haec non ipſius Ioua, ſed Meſ-

ſiae eſſe, ſequutus auctoritatem veterum interpre-
tum, atque motus praeterea antecedente 22h

h]

non dicet, ſed loquetur vertendo. Imo vero adlo-
quetur vertendum eſſe mox ante vidimus, vt adeo

Aj valde
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valde opportunum ſit increpantis Ioua ipſius verba

nunc deinceps ſequi. Sed perit etiam hoc modo
pulcherrimus carminis ornatus, quem ad verſionem
germanicam laudaui..

VNY Non abundat Vau in Ii. I. vt alibi ſae-
pius, ſed eſt cum indignatione improbantis aliorum
peruerſa ſtudia; vt verti debeat: Iſe ego.

n  MEEOR In HVBEIGANTI
Pſalterio haec ita exſcripta funt

m ẽ] m”m. ꝑn” ſN mEge
quoniam nimirum LXX xvgio5 bis exhibent: Aiæty-
MeNNv T0 mQo5œ;”æ nuęis. Kuoios eme æn. T. A.
Itaque legerunt plane œ et in pronunciatione tan-
tum, ac ſi eſſet nomen Dei qN aberrarunt, quorſum

etiam referendum eſt Theo. ioxvęę. Sed tamen re-
quiritur nota accuſatiui. Ita nimirum credere iu-
bent interpretes, quos ego quidem nouerim, omnes
voluntque adeo ĩN h. l. pro ſN accipiendum eſſe.

Nouo itaque hoc eoque valde luculento exemplo

diſcant tirones, quam multa ante pedes poſita ſper-

nuntur atque fruſtra in remotiſſimis Arabum finibus
quaeruntur. Eſt nimirum òO ſequente IN plſane

latinorum adnumerare, vnde verſio huius loci, aã-
numerabo decretum atque ſenſus; verbotenus, ex-
acte, argumentum decreti inaugurationis meae pro-

ponam: Ioua dixit etq.

libS)
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 YD5?€. Haec iterum HVEI-

6 ANTVs ſine neceſſitate in hunc modum exſcri-

pta dedit

l2  D. æ m;et pereatis. Etiam incedet et, cito exardeſcet etc.

Atque huic, vt videri poſſet, audacie in lectione
mutanda primum excuſationem quaerit in ſimili
contextu Mich. V, 5. deinde in peregrinitate gœ-
cr”;V ãN, quomodocunque eam vertas, ſiue
perdere viam, ſiue perire de via, h. e. aberrare a via.

Nunc ſi excitatum locum euoluas,  D qui-
dem inuenies, de quo, quin hebraice dici poſit,

per ſe nemo dubitet, ſed in alio plane contextu:
Vi taceam, ne vnam quidem antiquarum verſionym

addicere., Vertunt quidem graeci àf cò dinææę

cumque his latinus interpres de via iuſta, ſed obſer-
uauit quoque Origenes exemplaria graeca hic cor-
rupta eſſe, et Hieronymus abeſſe vitimum verbum ab

hebraicis. Quod vero ad peregrinitatem ſermonis
attinet, ipſe credo, perire de via, pro aberrare, ſin-

gi, quemadmodum ellipſin 78  ante]V, tune-
que potius ex hebraiſmo dicendum fuiſſe ID.
Plus ferri poſſet Chaldaei perdere, amittere vian,

h. e. excidere conſiliis, ex vſu frequentiore verbi 7
apud Hebraeos niſi hoc nimis leniter dictum foret.
Nam homines illos nil efſecturos eſſe et per ſo in-
telligebatur et mox ab initio ſubridendo ſigniſica-
tum fuerat. Sed omnino intricatiore ſententia ma-

jus



6 In Pſalmum II
ius aliquid dicere vult, nempe hoe, eſſe eos ſubito,

improuiſo, perituros. Haec vis Qgaœr 12N

pro frequentiorr  D IDN Deut.
IV, 26. xxviil, 20. cum quis ita cito perit, vt nil

amplius cogitare aut agere poſſit.

”V V: ex HVEIGANTI recenſione
v Sed quamuis alibi haec forma vſi-
tatior reperiatur (ef, XVIII, 31. XXXI, 20. XXXIV,
23.) tamen neque illius exempla plura deſunt
O. 13. Nah. I, 5. 4.) vt mallem propterea haec ta-
lia ad Dialecti Poẽticae Hebracorum venuſtates re-
ferre, eorumque cauſas quaerere, ſiue in numero
pęttico, ſiue in metri artificio quodam fingulari.

In
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 'ro non intelligo quid ſit, etſi non
ignorem conatus Virorum Doctorum in eo inter-
pretando. Hos itaque adeat, cui res tanti videbi-
tur Me certiora atque grauiora quaerentem ipſius
carminis vix intellecta concinnitas totum ad ſe rapit.

Conſentiunt vero omnes in difficultatibus in-
extricabilibus, vt horrendo verbo in re ſtupenda
vtar, commatum 2. 3. 4. Itaque fere omnes etiam
in varias abeunt interpretationes et in exiguo loco
ad minimum decem inſolentias formae verborum et

orationis ſtatuunt, vt ſe extricare poſſint. Pauci,
curam lectionis habent, inter quos HVBIGANTVS
atque I. D. Mi cHAELIS eminent. Atque ille qui-
dem in ſua Pſalterii editione textum ita legendo di-
ſtinguendoque exhibet:

b2 2]. E n] m»i: re.
n

l

, nen ſrò v &avms.8 an æ mm:D rnæ. Jærng 27 4

Foret itaque interpretatio: Dixi Domino, Deus
meus ss tu; nihil boni mibi eſt ſupra te. Super San-

ctis
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ctis ſuis, qui in terra ſunt, magnificam fecit Deus
omnem ſuam de illis voluntatem. Multiplicentur
idola corum, poſt illa currant ete. Cum hoc plane
conſentit MICHAELIS in ſtatubnda lectione com-
matis 2. quemadmodum in lectione VBR com-
matis tertii, etſi non ſine acerbitate plurimim alias
ab eo diſſentiat, quale contemtus Viri tanti quam-
uis nimium aliquando audentis nollem iunioribus
dari exemplum a Viro tanto. Sed hoc obiter. Nam
etiam plus audet quam ille in reliquo contextu c. 3-

ita formando,

BP
vt ſit verſio, in ſanctis ſuis, qui ſunt in terra cius
epulti) miracula edit (eos nimirum reſuſcitans):
omnis ciur benevolentia iis pracſto fſt

Nunc cum huius loci ea ſit indoles, vt tamen
femper aliquid audendum ſit, mallem equidem cum

HVEBIGANTO atque MICHAELE in lectionis iudi-
cio leuiter errare, vt carmini ſuum in ſenſibus con-

ſtet decus, quam cum reliquis in interpretatione in-
certe vagari, vt omnis pereat diuini Poẽtae ſpiritus.
Sed neque opus eſt tot varietatibus in textu, qui pla-

niſime cohaeret, ſi ita diſtinguas et vertas:

m rD|;.
DYD FRRN 

reeR :s uæ 51r;i 7b; ha
N.
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25 u/rn 5 ?»vqn3.

=ra5m 2m

ynn *iN
Semper ſoleo dicere ad Ioua: Domine tu (fum-

mum) meum es bonum; nihil ſupra te optimatitus,

qui in terra ſunt. Magniſicent, qui iis delectantur, i
multiplicent idola ſua alium remunerentur] Ego etc.

l

Hic nihil peregrini in ſermone, ſponte fluens oratio,

apte cohaerens ſententia, XBM ſequente Q toties oc- I
h

currit in ſignificatione electari aliqua re, vt ipſum

l

ſl

I

pro decurtato' nominis Ioua accipientes. Sed ac- ll

li

Wòn PſL XL, Ij. lectio DN, tot auctoritatibus l
veterum interpretum munita eſt, et alteri YVIN et- II

iam addicunt graeci, èuvuœTασ è Kugios, vltimum
ll

4 in Codice ſuo forte? Jod) figuram mentiens nunc
Ii

centus obſtant? Imo ſtet per me eorum auctoritas
in hoe loco, ſi quis ita iubeat: Quid tum? Cantionis
credo moderandae cauſa ad PnN, V, D2 un
diſtinctionibus- maioribus interciderunt orationem,
vt his pauliſper inhaereret animus, non ſenſum ora-
tionis ipſum lacerare voluerunt. Itaque ſi cantando

eos imitari velis, vtere his diſtinctionibus; ſi inter-
pretem agere, non mirare pium Sacerdotem Deum
ſummum appellaſſe bonum ſuum, ꝗuemadmodum

mox calicem ſuum. Nihil amplius addo. Iudicet
ipſe MICHAELIS quid cogat ſtatuere Chaldaeum

Symmachum, reliquos, legiſe 7]5hã à2 et an-

non
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non eodem modo vertere potuerint lectiionem vul-

garem? an porro vnquam beneuolentia, fauor Dei
ſit X2n in numero multitudinis poſitum atque hoc

modo non potius ſcribendum fuiſſet EM; rurſus,
quam minus probabile ſit in Hymno nulla inſolen-
tiore in reliquis verſibus ſcriptura elaborato, duo
ſimul verba, quae vulgari lectioni praefert, ita in-

ſolenter ſcripta fuiſſe pro WæR W”D; tandem
an hebraicum ſit, miracula edere in ſanctis, dicere

=Crm- N87, et in vniuerſa ſententia in
ſanctis ſuisedit miracula verba ita ordinare,
vt =C;b ab initio verſus ponatu. Quae
deſint aliorum interpretationibus, ipſe Vir illuſtris ad-

eo maniſeſte docuit, vt horum vitiis recenſendis
ego Practerita ſcribens facile fuperſedere poſſim.

Veniamus itaque ad verborum interpretationem.

-4 h2. Cum olim amico meam de hoc
loco ſententiam exquirenti eam hoc modo propo-
ſuiſſem, hoc vnum, quod mirabar, deſiderabat, vt

docerem  nihil ſignificare Itaque ei mox attuli
locum ex Pſ. X, 4. in quo praeterea vſus verbi
 a multis non animaduerſus peperit nouam El,
lipſin: Vertunt nimirum, impius propter ſuperbiam
non quacrit et quid nune? ſc. aiunt, Deum:
Atqui faciant per me: Ego verto; impius prae ni-

mio ſaſtu nil curat.

σm;
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EW;45: Hoc quoties occurrit omnes,

nemine fere excepto, Sancti vertunt. Sed vix pau-
ci etiam) quod vere dolendum eſt, illud latiſſime

regnans interpretationis Vet. Nouique Teſtamenti
ſubſidium norunt, quod ex vniuerſo de rebus, per-

ſonis, locis cogitandi apud Iſraclitas modo deſumtum

eſt. Vnde fit, vt cum hoc quoque verbo atque de-
riuatis notionem puritatis animi coniungant, cum ta-

men vnice adhibitum olim fuerit ad peculiare decus;
ſingularem deſtinationem (uti ſegos graecorum) ſigni-

ficandam; vt ſit Deus Gꝑ, auguſtiſſimus,
Dei, maieſtas diuina, OIP Dei, palatium Dei (tem-

plum), tandem, vt alibi dicta non diutius repetam;

E1r);, ſacerdotes, miniſterio ſacrorum deſtina-
ti. Haeſit vero, vt puto, in ĩis praecipue haec ap-

pellatio, quoniam verbum originis 1́ proprie de
eorum inauguratione vſurpabatur: Exod. XXVIII, 3.
XXI, I. et toties alibi. Et niſi me omnia fallunt, in
nullo V. T. libro poſt conſtitutam Iſraẽlitarum rem-

publicam Sancti pii in vniuerſum dicuntur, ſi excipias

Pſ. XXXIV, 10. Sed hic mox declaratur communis
vſus per adpoſitum BYN, et Deut. XXXIII 2. carmi-
nis ante commemoratum tempus elaborati huc non
pertinet, etſi me nondum poeniteat coniecturae olim

ad h. l. ſactae, vniuerſum populum ibi Sanctos Dei ap-

pellari, quem nimirum Deus ſibi deuouerat, vt ipſi

&y3) eſſet Leuit. XX, 26. Num. XV, 40. Videtur
itaque ſucceſſu temporis Sanctorum appellatio in

B communi
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communi vita ſacerdotibus propria manſiſſe, vnde et

mulicr illa 2 Reg. IV, 9. Eliſaecum O miniſtrum
Dei vocabat. Nunc cum ex latinitate Theologorum
ad integritatem animi morumque translatum ſit vo-
cabulum Sanctus, mallem in eiusmodi ſerie orationis

vertere optimates.
Ceterum hymno mox ſequente com. 4. nouum

exemplum occurrit eiusmodi quoad ſenſum male di-
uiſac orationis et natae inde difficultatis praeſixi,
Nam et ibi putem diſtinguendum eſſe:

nęB? BYD”
nab m»; õ 4-

E E
1:2, Hic itaque terra, vt toties alibi, ſenſu

anguſtiore eſt terra Canaun.

Vn, magnifaciant, extollaut; Forma futuri
alibi etiam occurrens, Ieſa. XLII, 21.

2 ę8n omnes qui delectantur iis,
Monui Iam õll ſeq.  ſignificare delectari aliqua re.

cf, XVIIi, 20. XXII, 9. Ieſ. XIII, 17. LXVI, 4. Ita
Abulfaragius hiſt. Dyna. ꝑ: 45. illud permutat in ſua
lingua cum MYſ ſeq. à excitans verba Samuelis Lib.

I. C. XV, 22.
rD5 idola ſua. Ilta ex veterum quorun-

dam auctoritate et conſenſu recentiorum interpretum

ipſe verti in translatione germanica. Cum tamen ali-

bi ſomper idola IXV genere maſculino appellen-

tur
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tur, adeoque hic eſſe deberet &2YY per con-
ſtantiorem vſum (I Sam. XXXI, 9. etc.) nunquam
ſatis mirari poſſum magnos etiam interpretes ſine hae-

ſitatione ſumere eiusmodi ſigniſicationis nominum in

 et DV exeuntium conſonantiam, quam in nulla
alia lingua vel puero fingere liceret, et a qua certiſſi-

me abfuit Hebraeorum etiam in fingendis verbis ſol-
lertia, quemadmodum mox exemplo luculentiſſimo

docebimus. Itaque ?2V forte ipſa idolorum ſtu-
dia, cultum idolorum, in vetere lingua ſigniſicauit; vt
tunc ſenſus foret: extollant, augeant cultum ſuum

idololatricum, qui eo delectantur Nam hic eſt ordo
verborum, vt alibi dixi,

yn N Vide mihi, quam inconſtanter
ſe gerant principes interpretum in ſtatuendo ſenſu
librorum hebraicorum! Vertunt fere omnes recen-
tiores, qui alium feſtinanter ſequuntur (nacheilen).

Vnde vero primum ſuum, qui, habent? Si WN
ſubintelligendum eſſe dixerint, vnde hoc ſciunt?

Mihi certum eſt omnes fere eiusmodi ellipſes fingi,
atque patebit ex amplius dicendis, eam hic quoque
plane efſictam eſſee. Nam quale porro hoc eſſe pu-
temus, quod N ſemel per ſe ſumtum, vertunt
alium, et rurſus in interpretatione cum ò con-

iungunt, vt hoc ſit, feſlinare poſt alium? Quis hoc
ferat Tandem feſtinare eſſet \ò Imo conſtanter
huius ſignificationis verbum ſcribitur ꝑ, et eſt

Pieliticum toties occurrens in libris V. T Nunc

B 2 quem-
E
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quemadmodum lego et ligo latinorum, æ50?u et

70òu graecorum hisque ſimilia, ſignificationes
non communicant, ſic acque minus profecto mihar
et mahar apud Hebraeos. Quin itaque certum ma-

neat  h. l. ſignificatione donandi venire, vnde ſIò

I Sam. XVIII, 25. donum, et alibi ſingulari transla-
tione dos ſponſi. Reliquiae tales linguarum antiqua-

rum cum verecundia eſſent cuſtodiendae, non male

perdendae. Sed video amplius hoc quoque deeſſe

huic aliorum interpretationi, quod nunquam ,N
ahſolute poſitum, et niſi Deus ipſe loquendo tanquam

ſui contrarium vſurpet, de extraneĩs numinibus ſuma-

tur atque praeter hoc ſemper &N &qæ
in numero multitudinis adhibeatur. In  inter-
pretando idem vitium animaduertas veterum inter-

pretum, dum aeque commiſcent cum M, poſit, vt
LXX, Symmachus, ſitque tamen alius plane pronun-
ciationis et ſi, quod illi volunt, dixiſſet, ſcriptum eſſe

deberet D?YYR VIB, quemadmodum etiam,
inuerſo tamen ordine, in HVE 1IGANTI Pſalterio eſt.

Verto itaque: alium muneribus ornent? Ego ſci-
licet nolo ipſis ſacra facere atque ſacerdotio idolo-

rum fungi. Sacerdotem vero ſubintelligi, ſi ipſe ſa-
cerdos loquitur, nemini, vt puto, mirum videbitur
neque huiusmodi praeteritiones in linguae ipſius
praeciſionibus numerandae, ſed in ſenſibus animique

commotionibus quaerendae ſunt. ſtaque noua elegan-

tia per contemtum dicit ò, quemadmodum nos

Germani, alium ſibi quaerat. Dn
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D1D: Aliis hic iudicandum relinquo, quate-

nus probabile ſit, quod ad verſionem germanicam ex

Siracide L. 17. ſubmonui vinum rubicundum hic ſim-

pliciter dici, aut in vniuerſum ſuccum vuarum,
vinum quoduis. Hoc quidem ſatis ex antiquitatum
ſcriptoribus conſtat libamina Diis oblata vino et qui-

dem cixQœrę conſtitiſſe, vnde vel per ſe intelligitur

in his Diis ſacris multo minus vinum ſanguinc per-
mixtum in vſu ſuiſſe, quod a multis ſne vllo idoneo
fingitur teſtimonio. Nam quid in foedere ſanciendo
moris fuerit, quomodo huc pertineat?

piol æ) M+n nn: Quam clare haee cum ſe-

quentibus Iſraẽlitici ſacerdotis perſonam prodant, ſo-
tis demonſtraſſe mihi videor ad verſionem germani-
cam. Reſtat, vt in hoc loco quaedam de verbo Pan
addamus. Oceurrit primum in eadem fſorma ſtatus

conſtructi et cum V coniunctum XI. 6. et plane la-
tinorum demenſum eſſe videtur. Nam ,-0 apud Ara-

bes in prima coniugatione eſt decernere, vnde in quin-
ta optare, deſiderare, quoniam in omni deſiderio nobis

aliquid decernimus, atque ex illa priore ſignificatione
mors, cum ſit vnicuique decreta, dicitur almaniat:
cſ. Pocockius ad carmen Tograi p. 162. Itaque ver-
tendum Ioua demenſum cibi et potus mei, quod pãulo

liberius tantum in verſione germanica expreſſi, vt
mox maniſeſtior fieret alluſio ad ſacerdotum ſtipen-
dia. Sed hoc quam egregie dictum! Libamina illo-
rum nolo libare, quaſi vinum adeo mihi deſit et ci-

D3 hus
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bus (conſtat enim cibum quoque in libaminibus Diis
appoſitum fuiſſe): Ioua ipſe mihi largiter hoc omne
ſuppeditat.

DI: HVEIGANTV 5 2BN exſcri-
bi curauit in ſua Pſalterĩi recenſione et in Commenta-

rio ad Biblia Hebraica amplius 257 ſuadet, vt ſit
ſenſus: attribuens mihi. Contra rectiſſime iam mo-

nuit ĩll. MIc H AELIS eiusmodi medela non opus eſ-
ſe, cum Schultenus evicerit &YN non participium

in Kal verbi Jòſ ſed foturum in Hiphil a]&- ſ.
D eſſe. Sed eidem, in verſione ru amplificas hae-
reditatem meam non accedere poſſum. Ferrem, ſi
briò diceretur, quod tamen poſtea demum ſequi-
tur, hic) antecedat, quemadmodum re ipſa ſor-
tibus terra diuidebatur, antequam aliquis de ſua hae-

reditate gloriari poterat. Atque ſi nunc vertas, ampli-
ficas ſortem meam, quid intelligis? Nimirum quod
amplificare, in longum latumque extendere, per ſe eſt,

de ſorte vſurpatum, quid aliud ſit, quam trahere ſor-
tem? Hoc profecto toties deſideres in magni Schul-

teni explicandi modo, eum quidem exquiſitiores
ſigniſicationes verborum ſeorſim ſumtorum cum egre-

gio doctrinae apparatu conferre, ordinãre, vt Lexico
ſcribendo nihil deſit, ſed ſi nunc ad ſingulos locos
modosque loquendi vna ex iis accommodanda ſit,
mire vt plurimum connexa aut plane contorta adfer-

re. Sed vt ad propoſitum redeam, tale quid iam
Agellius, atque cum eo Lorinus, qui illius verba exci-

tat,
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tat, ſubodorati ſunt, dum hic, putat Agellius, inquit,
ſenſum eſſe verbi graeci (dæææ iV, quO nimirum
LXX hic vtuntur,) quod attollat Deus, eleuet, educat,

manu propria veluti extrahat, teneat, appendat etc.
ſortem. Atque ſic alius graecus interpres Gen. XXIII,
16. nv dnonaòi5 us vertit. Quam egregie vero

Sacerdos dicere potuerit, tu trahis ſ, traxiſti ſortem
meam, cui nulla poſſeſſio propria ſorte ceciderat, ſed
ab ipſo Deo procurata fuerat; monitore apud doctos

non eget.

DW iu amoenis, locis ſ. agris: Sic ver-
tunt atque eiusmodi quid ſubaudiendum cenſent, qu

bene auriti funt: Ego nihil audio praeter &::5)
Vt hoc nouo exemplo ſit tot aliarum, quae fingun-
tur, ellipſium, quemadmodum, cũius paulo ante me-

mini, nominum in M et DD permutationis. Eſt ni-
mirum vocabulum huius formae a coniugato ?œv)
bene diſtinguendum, quemadmodum ipſe vates di-

uinus vtrumque in hoc carmine diſtinguit, cf. v. II.
Illud ter amplius occurrit æ Sam. I,2 3. Hiob XXXVI,

1I. et Prou. XXIII, 8. atque ſine alio nomine poſi-
tum de perſonis vſurpatur, vt indicet optimos, prae-

claros homines, non excepta oratione Elihu apud

Iobum. Nam etſi hic quoque plurimi in deliciis
vertunt, quaſi eſſet &VY2ò, tamen aeque certum

eſt eos falli, cum opponantur com. 14.
ſcortatores, homines impuri, adeoque huius, vitam
cum ſceleſtis atque nefandae, libidinis hominibus per;

B 4 dere,
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dere, oppoſitum com. II. ſit, conſumere annos cum

praeclaris. Hi itaque ſunt EV2n et verba
ED2V, apud Prouerbiorum auctorem gratiarum
actiones. Atque omnes antiquiores interpretes grae-

ci in hoc Ioco ponunt eiusmodi quid, quod ad per-
ſonas reſerri debeat, vt mirum ſit recentiores ii
locorum, regionis deſcriptionem ohtrudere potuiſſe;

LXX è 7oi5s nurisos, Symmachus àv na”usois,
Aquila à 7oi5 dugene: et cum LXX latinus inter-
pres in praeclaris, quem tamen etiam ex ſua latinita-

te metientes de locis intellignnt, Vt itaque verten-
dum eſſe iudicem, inter praeclaros, optimos, funicu-

Ius menſorius mihi cecidit, intelligendamque ſiue tri:
bum, in qua obtigerat ſacerdoti vaticinanti poſſeſſio
ſua, ſiue vniuerſam ſacerdotum familiam, cui adſcri-

ptus erat,
Accidit itaque huie vocabulo, quod ſimili

EWO Gen. XLIX, 200. Hoc idem turpiter con-
fundunt cum &55 verbo aliarum plane litte-
rum in ſignificatione deliciarum, ciborum ſupidorum.

Monebam itaque in notis criticis ad h. l metallifodi-

nas intelligendas eſſe atque ex vſu radicis Arabicae,
quemadmodum ex deſcriptione terrae Aſſeritica.
conſirmabam: Et tamen nouiſſimus interpres, qui
toties eiusmodi vitia in aliis cum acerbo ioco vitupe-

rat, regias dapes et ipſe transtulit Poteratne eum
fugere mox adagio ſecundo, prouerbiorum Arabi-
corum ab Erpenio fabulis Locmanni ſfubiunctorum,

ſapien-
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ſaplentem dici patriae ſuae id eſſe, quod aurum in

v

fodina ſus 8508 w£a? hoc ipſo verbo?
ry

Neque vnus hic locus eſt probandae huic ſignifica-
tioni, cum et Abulfaragius in hiſt. Dynaſt. 4. ex-
preſie Indos his verbis laudet EMN rvm Dm
atque hi ſunt fodina ſapientiae. Et quoniam ſemel
in hunc locum incidi, iuuabit alii interpretationi ver-

bi V2D ſuccurrere, quod ibidem ꝑ. vI. tan-
quam aeque malè intellectum ſuaſi imperium vertere,

leniore verbo germanico Lritung, Deut. XXXIII, 3.
Propter haec talia audio quibusdam nouarum rerum

ſtudioſus, alii Arabiſmum deſiderant, quem tamen
non neglexi, confidens cordatiores ex lectionis ſuae

copia argumenta plura liberaliter collaturos eſſe.
Nam hoc quidem ſerio optarem eiusmodi ſtudiorum

conſenſum inter doctos vnius aetatis et operae Viros

reperiri, vt quod vnus argumentis non contemnen-

dis vfusque ſubſidiis ſibi paratis admonuit, alter per
reliqua adiumenta perficere tentaret, lIaude certa et
ipſi manente: Sed credo hoc vix expectandum eſſe
a contrariis conſiliis vniuerſitates literarum ſeparan-

tibus, vt cauendum ſit ſedulo, ne, quod v. g. in
Helmſtadienſit Academia ſcribatur, in alia cum ap-
plauſu audiatur: Et volunt forte mecum etiam non
conſpirare, quoniam a multis haereticus eſſe iudicor.

Sed ad remm Manet mihi certus vſus verbi OD
quem doeni: Nam ita non modo Poẽta apud Da

B S Millium

/—:mmu.-
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Millium in Diſſert. ſelectis, hocque vere, quod vſu
cognoui, Deum deſcribit p. 370. tanquam qui ſit

N  9m æ m, viuens et gubernans omnia,
verum Elmacinus etiam in hiſt. Sara. p. 1. laudat
Hiſiamum, quod fuerit vI?n Hæ 1ęn, non tam
vertendum optimac adminiſtrationis cum Erpenio,

quam optime meritus adminiſtratione.

M™v WN, qui mihi conſuluit, aut conſulit:
Ita ſimpliciter verto aperta ſententia, ſi Sacerdos haec

dicat, cuius neceſſitatibus diuina beneuolentia ſapien-
ti conſilio prouiderat. Neque dubitem LXX 70v
cwericœrα ue huc referre, quod Latinus nimis ad
verbum transtulit, qui tribuit mihi intellectum. Sed

conſtat ſatis apud Graecos cvero; aut cv\rT” pro-
prie de prudentum conſiliis adhiberi.

FX pro 9 ”N in libris Proſaicis eſt, etiamſi;
ſortaſſis etiam, quando, vertendum.

r) 7©00, pungunt me renes mei ſi
vel maxime ſummo animi moerore afficiar. Digna

eſt obſeruatio Flacii in Claue ad verbum renes, quae

tota hic exſcribatur, et de qua me in tempore ad-
monuit amicus,, Galenus teſtatur aliqua ex cor-
de in renes euehi. Senſu etiam ipſo percipimus, quod

in magno moerore in ea parte circa lumbos ſentia-
mus dolores ac veluti compunctiones quasdam; vn-
de et opinor ſieri, vt interdum compunctio pro moe-

rore, contritione ac poenitentia ponatur. Sic et
Jere-
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Ieremias indicat in magno moerore ac terrore do-
lere renes et lumbos, XXX, 6.,, Haec ille, quae et
veriſſima ſunt et amplius confirmari poſſunt ex Thre-
not, Ill, 13. vbi immiſit in renes meos tela ſua, nihil
aliud profecto, exornatione poẽtica, eſt, quam ſummo

me dolore animi affecit.

Fingitur itaque Sacerdos veri Dei, intimo ſenſu
ſuorum hominum ſtudia idololatrica nocturno quie-

tis tempore deplorans, ſeque hac cogitatione erigens,

quod is Deus, qui eĩ hactenus peramanter conſulue-
rit, neque impoſterum ſua tutela ipſi defuturus ſit.

Quae quomodo etiam ob illud "h in Seruatorem
noſtrum aptiſſime transferantur, per ſe patet.

VE D, quoniam me tuetur, ſenſus eſſe pot-
eſt: Malim tamen in verſione textum preſſius ſequi,
quoniam a dextra mea eſt, vt ſic quoque Sacerdos

audiatur, qui in templo ſacra faciens valde proprie
ex ovy]urœgue: diuina, Deum dexterrimum ſibi,
vt ita dicam, cogitare poterat,

DER 42: Acute, vt ſolet, hie ſenſit ill.
Michatlis. incommoditates ſuae de vniuerſo carmine

tanquam ſepulchrali coniecturae, adeoque plane in-

explicatum reliquit. Nam omnino Qęœęi5 hebraica
ſemper in ĩis ponitur, qui perpetua valetudine, felici-
tate, vtuntur, in quo credendo niſi quis libenter ac-

quieſcere velit vſuſ linguae vel ex Pſ. X, 6. XXX, 7.
perſpicuo, abeat ſuis ſumtibus ſuogue cum damno in

orien-
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orientem, nunquam certe rediturus cum copiis, quae

jlluſtriorem ſententiam faciant. Sed ita fit, intricant
ſe boni interpretes non modo, verum etiam clari,
difficultatibus, vt, quo diutius progrediantur, hoc
minus fe extricare poſſint. Itaque

noob ]IP& mun, aliis verbis idem eſt, ſenſu

nimirum primo. Nam W2, quemadmodum ſae-
pius cœę in N. T. exterua hominis bona caduca, te-

nuia et ſic porro ſignificat, et aeque conſtat, ſecure
halitare, pro, ſecure viuere, admodum frequens in

Iibris hebraicis eſſe. Viuit itaque caro ſecure, ſi quis
conſtante valetudine fruatur atque reliquis, quae ad
externam felicitatem pertineant, abundet bonis. Ne-

que tamen hic quoque ſenſum ſublimiorem negare
auſim, quin potius propter hunc verbum ambiguae
ſigniſicationis  ſelegiſſe exiſtimandus ſit vates di-
uinus. Quod aeque valet de proxime ſequentibus:

i no-  on æb: Verbum 25 ſequen-
te aut 2 ſemper eſt, tradere, ſiue, relinquere ali-

quid alicui, conſentientibus locis Leuit. XIX, ro. 2
Paralip. XI, 5. Pſ. XXXVII, 33. XLIX, I1. Itaque
ſenſu primo hic vertendum, non trades, telinques,
me ſepulchroo. Qui toties ad explicandum verbum
LIN5 multa diſputant de ſtatu poſt mortem et re-

gno mortuorum ſubterraneo, quod omnino. veteres
Hebraei ſibi cogitabant, non tamen ſignificationem
ipſius vocis afſerunt, ſed 2voæ5 cum vita in ſepul-

chro
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chro tranſigenda coniunctas ab ingenio humano.

Ea nimirum ſemper haec eſt, vt noſtro ſepuleri ver-

bo aequipolleat; quod ipſe Vriemootus concedit ad

dicta cluſſica, P. II. p. 146. eſtque in commentariis
non ambitioſe conquirendum, quod dici poſſit, ſed
quod ſingulis locis declarandis ſufficiat.

PPO PB: Hoc nunc aliis verbis idem eſt.
Nam non ſolum PrV ſemper foueam, locum perdi-
tionis, ſignificat, verum ipſa etiam Qęuęi5 tota oc-
currit Pſ. XLIX, 10. de lege mortis, cui omnes pa-

rere cogantur. Qui hic contradicunt, vt efficiant
verbum cum N coniunctum in vetere lingua
ſortaſſis fignificationem foueae, in corruptionis alte-

ram mutaſſe, neque etiam ſatis commode pro auri-
bus Hebraeorum dici potuiſſe videre aliquem foueam,

cryptam; bene agunt, quod tamen haec omnia du-

bitanter tantum ponunt. Nam quis noſtrum aurium
hebraicarum in eiusmodi argumento iudicium faciat?
Et non magis abſonum ſit ab omnium terrarum po-

pulorum auribus dicere, videre corruptionem Imo
ſepulchrum meum video, intueor, corruptionem
meam, qui nunquam initia elus et progreſſus in ca-
dauere ſubterraneo ſenſu oculorum cognoui, non in-

tueri poſſum: Atque Hebraeis omnia viuidius expri-

mentibus illud, quod oculorum iudicio patet, pere-
grinum fuiſſet Sed clara etiam eſt loci paralleli ſen-

tentia. Nam ibi videre NWW opponitur prioris
membri perpetuitati vitac; quod antea dicitur, per-

 petuo
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petuo viuere, poſt declaratur, per non videre nMV:
h. e. verbo vno, mori. Tandem corruptio eſt vbi-
que Hebraeis nWò, quemadmodum ’PW locus
ipſe corruptionis. Quod itaque in priore membro
eſt tradi ſepulchro in poſteriore amplificatur, per vi-

dere cryptam; et quemadmodum nos Germani in-

ter Grab et Gruſt diſcernimus, ita aeque Hebraei
inter ING et ?"”w. Ceterum ad verſionem ger-
manicam docui, quomodo haec tamen retenta ea-
dem interpretatione Seruatoris reſurrectionem prae-
ſignificare potuerint.

_505 N. Hac etiam vtraque
deſcriptione Sacerdos valde proprie vti poterat, cui

arca foederis'm. :8 et ibi ſimul dextra Dei in
templo adeo propinqua erat. Sed Praeteritorum

ſat

In
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wa) ù Verbum V in Piel non tam
Inudare, aut gratias agere, quam praedicare, cele-
prare ſignificat, cum illis notionibus exprimendis
Lm et ?ſ Hebraeis in vſu ſint. Itaque non per-
miſcenda ſunt haec verba in verſionibus, verum cui-
que ſuum aeque reſpondens ſubſtitui debet, vt tunc

enarratoris officium ſit demonſtrare, quomodo hae
notiones in ſingulis locis connexae ſint.

n mn, decus et ornatum, ad verbum;
h. e. excellentiſsimum ornatum. Ita fere Aquila imr-

do'ornræ nę;? diungeneuv: Nam qui prius ſuov
vertunt, vt Symmachus, male a.ſ?, videntur deri-

uaſſe, vnde in hac ſigniſicatione eſt Virum-
que quoties coniungitur Pſ. XXI, 6. XLV, 5. XCVI,
6. CxI, 3. Iob. XL, 5. de ſplendore externo regis,

imperatoris, vſurpatur, quemadmodum UI;
ex his quae de verbo Uꝑ ante monuimus, eſt mox
vniuerſus militis apparatus (CX, 3.) mox in publica

ſollennitate XIX, 2.) veſtitus feſtiuus.

n-w:; N MvY. Hic primum non dubito
cum HVEIGANTO transpuſitis litteris legere NLY

er
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et quoties illud occurrit in hanc ſcripturam immutare,
cum et apud Arabes conſtaiiter ita ſeribatur, neque ſir-

mis probari poſſit argumentis eiusmodi transpoſitio-
nem litterarum de natura linguae hebraicae fuiſſe. Vt-

cunque tamen ſcribas, habebis nouum exemplum
ſocordiae interpretum, qui omnes vertunt, veſtem ſ.
veſtimentum, vt nunc quaeſlio oriatur, quali veſti-

mento? cum nimis late pateat vſus verbi apud Lati-

nos, atque hoc modo pulcherrima imago pereat.
Sed optime LXX. totum reddunt, dvæQuNouẽò
Qus &s luœriov. E”t nimirum B plane grae-
corum ;uœriov, latinorum pallium, quemadmodum
LD graec. àdvu, latinorum peplum, (cſ. sc uR Oæ-
DERVM de veſtitu mulierum hebraearum). Pallium
apud Hebraeos erat duplex, aliud virorum, aliud fe-
minarum, vtrumque ?òV appellatum Deut. XXII,

5. in quem locum laudatus Millius abſolutiſſimum
de meo ſenſu commentarium ſcripſit in diſſ ſelectis.
Huius viri obiter commendo omnia tironibus atque

adeo animum eĩus ipſum ingenue agnoſcentem, quae

aliis debet, quo longe ſuperat popularem ſuum at-
que anteceſſorem Relandum, qui vel in illo 4e reli-
gione Mahomedica argumento totĩes exſcripſit æd.

Pococtii, inſigne Specimen hiſtoriac Arabum. Et quis

etiam hunc atque Hottingerum noſtris temporibus
non exſcribit, ſi res ita poſtulet Orientis aurum con-
gerereeDe Cſ pallio, admonebam, vt
nunc addendum ſit porro dę hoc proprie apud He-

bracos
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braeos vſurpari YOV reſpondens graecorum 7æeQp-

Bar œ;, cvaar eæ; inaraLaròu; vnde
denuo aberrant, qui h. I. vertunt iudutus, quod ta-
men eſt à. Totum itaque vertendum: iniiciens
lumen ſicut pallium. Et o quam venuſtel cf, notas
ad translationem germanicam.

nv vetus interpres latinus poſt LXX ver-
tit ſicut pellem, vnde cum tabernaculum ex pellibus
conficiebatur atque omnino tentoria quaeuis apud

antiquiores populos pellibus conſtabant, omnes fere
tentorii deſcriptionem hic interpretando inueniunt
conferuntque Ieſ. XL, 22. membrum poſterius. Sed
conferendum erat potius membrum prius in quo ꝑ
noſtro reſpondet verbo, et poteſt, vt puto, vix pro-

bari vocabulum ?M ſimpliciter et in numero
vnitatis poſitum, pro ipſo tabernaculo vſurpatum

fuiſſ'ee Equidem non ignoro 2 Sam. VII, 2. intra
pellem et 1 Chron. XVIIl, I. ſub pellibus eſſe taber-
naculi deſcriptionem, quemadmodum Iatinis milites

in tentoriis, ſub pellibus eſſe, dicuntur. Sed hoc
eredo in eiusmodi orationis textura atque adiunctis,
quae mox cogunt de tentorio cogitare, cum hic adeo

impediat verbum extendere, quod nunquam de ten-
toriis exſtruendis vſurpatur. Itaque hactenus verte-

rem expandit coclum ſicut cortinam, ſ. ſicut velum et
cum Schauio p. 183. ltinerorii dicerem ineſſe alluſio-

nem ad morem populorum Orientis, qui expandere

velum in areis ſoleant, ſub quo ab aeſiu ſolis coeli-

C que
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que tempeſtatibus ſecuri ambulare poſſint. Attamen

hoc modo decorum laeſiſſe mihi videretur Vates di-
uinus, qui cum ſingulari artificio poẽtico haec omnia,

quãe v. 34. continentur, in domeſtico Dei appa-
ratu numeret, quomodo potuiſſet tale vmbraculum
Deo affingere, quaſi et ipſe ſolis aeſtu premeretur?

Quare mallem de ſtragulis intelligere, quae ſolent in
O:iente ſubſterni potentĩoribus, vt ſit comparatio-
nis vis haec: Deum firmamentum tanquam pretio-

ſiſſimum, fuper quo ingrediatur, pannum expandiſſe.

σpn: Contignans ſuper aethere
ſolaria ſua. Ita ſimiliter in verſione germanica ſen-
tentiam exhibui, in quo etſi ipſe mihi non per omnia

ſatisfeci, hoc tamen, vt ſpero, aſſecutus ſum, vt plus

intelligatur, quam per aliorum coenacula ſua, tricli-
nia ſua, oltum ſuum domicilium, aut plane ſuperiora
eius, quo verbum male intellectum LXX ræ iniouæ

transferunt. Ita nimirum hi naby conſtanter red-

dunt 70 ſæeQuor non minus ex vſu ſcriptorum N.

T. cognitum. Nunc etſi non dubitari poteſt, vel
propter hanc interpretationis conſtantiam eam veriſ-

ſimàm eſſe, tamen aeque obſcurum eſt, quid ſnæg
ſit, vt proinde noua ſubſidia conquirenda ſint. Ea
vero hactenus ſuppetitauit Schauius 190. ſqq.)
vt conſtet ex eĩus narratione verbum M5 adhue

in ærabica lingua frequentari de aediculis in extre-
ma parte ipſarum aedium exſtructis, quae ſint altio-

res
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res aliquando his ipſis et ad quas per gradus quos-
dam aſcenſus fiat, vnde graecis ſmeQuœ appellatae

fuerint. Sed neque hoc ſatis ſit, tum ad antiquiſſi-
mum vſum eiusmodi aedium cognoſcendum, tum ad

verbi hebraici amplitudinem comprehendendam.
Efficiemus itaque, ſi fieri poſſit, vt hoc vtrumque
paulo clarius pateat. Itaque primum ab ipſis acdi-
bus has ſ"5 aperte diſtinguit Ier. XX, 13. I4-
tanquam partem earum poſteriorem non ſuperiorem

atque idem ſubindicat regum, magnatum atque di-

tiorum magnificentiae eas ſuo tempore relictas, ne-
que earum vſum ita vulgarem fuiſſe, quemadmo-
dum nunc in Oriente cſt et ſucceſſu inualuit fitque
hoc amplius manifeſtum ex omnibus reliquis locis

Scripturarum Vet. Teſt. in quibus ſolis principibus
Iud. IlI, 20. 23. ſqq. regibus 2 Sam. XVIN, 33. 2
Reg. IX, 2. XXIII, 32. aut quos magnifice excipere

volebant, I Reg. XVII, 19. 23. tribuuntur. Qui-
bus ſi addas expreſſam ſignifieationem Scriptoris. ſa-

ri in loco Iudieum V Eglonis ipſi ſoli pa-
tuiſſe, nulla relinquetur dubitatio quin haec aediſi-

cia intima ſacraria fuerint regum et fic porro.
Quare hactenus non dubitarem vertere contigna-
uit ſuper aethere intimos ſuos receſſus, vt nunc
ſublimi imagine Deus cogitetur, quem nemo vi-
det et ad quem nullus mortalibus acceſſus patet.
Sed non deſunt etiam argumenta, ex quibus, Sola-
riorum, locorum ſubdiualium, ſignificatio confirme-

C 2 tur,
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tur, imo alia tertia, ſi recte iudico, cuius tamen hic

nullus vſus forett. In ea nimirum fabricae templi
deſcriptione, quam Dauid exhibuiſſe traditur Salo-

moni 1 Chron. XXVIII, 11. harum u men-
tio fit, quam ſi conferas cum Ioſephi narrationè in
antiquitt. p. 423. (t. I. ex edit. Hauercampi) habes

primo Ioſephi ngoœœ; deinde yſB,
huius dius ibuòe neQueiuess porro Y2T,
huius contignationes, erant enim ręIæ;  P2;;
huius ſnæeQuo? oov, et tandem E25 n
interiora conclauia ſcil. ſacerdotum, quibus tamen
nihil reſpondet apud Ioſephum. Itaque ille ſnæe-
ewo5 oio apud loſephum erat locus corlo patens
tribus illarum aedicularum contignationibus ſuperſtru-

ctus. Nam neque illud ſcio, vnde habeant alii,
qui 323a vertunt Gazophylacium, quod fortaſſis ]23

foret; Debet certe auctoritas Ioſephi in hoc argu-
mento nobis maior eſie, inprimis cum non du-
bium ſit cameras, in quibus vaſa ſacra et vniuer-

ſus templi apparatus reponebantur, ſub illis D?V
comprehendi. Sed quod hactenus ſucceſſit, vt
rV5 Dauidis probabile fieret eſſe r vnæQuo
dixov Ioſephi, nouis difficultatibus inuoluitur, ſi
comparemus 2 Chron. III, 9. in quo loco vniuer-
ſam templi fabricam e ſuperiore praeſcripto Da-
uidis perfeciſſe narratur Salomo. In ipſo Daui-
dis mandato quemadmodum apud loſephum hae

nhy extra adytum in ipſo templo ſuiſſe perhi-
bentur



I Pſalmum CIV. 31
bentur, contra in poſteriore Chronicorum loco de-
ſcriptioni adyti ipſius inſeruntur, cui tàmen nullum
aliud aedificium ſiue adſtructum, ſiue ſuperſtructum

erat, Vnus hic Lightfootus, (t- IL opp. P: 588.)
coniectura aliqua probabiliore vſus eſt, vt diceret,
laquear adyti eſſe intelligendum. Sed mihi pla-
niſſime perſuaſum et "òy hic plane non de
aedificio aliquo tanquam in mentione clauiculo-
rum, ſed de horum capitulis ſamendum eſſe, vt ſit

verſio: et pondus clauorum fuit quinquaginta ſiclo-
rum auri, nam caopitula obduxit auroo. Nempe in

Hebraiſmo atque omnibus linguis cognatis verbum
adhibetur in omnibus, quae in aliqua re ſum-

mum atque extremum conſtituunt. Inde toties
Deus ſummus, celũiſimus, un in Alcorano di-
citur et frequentiſſimum eſt apud Scriptores Ara-
bum verticem montis, cuſpidem haſtae, quin imo,

non ipſum caput, vt eſt in Caſtelli Lexico, ſed o-
ciput appellare m5. Vnde putem patere, quo-
modo idem verbum ex ingenio linguae ad ca-
pitula clauorum transferri potuerit aeque, quemad-
modum ad aedificia, et quomodo nunc porro in
his ſiue poſticas aedes, ſiue ſolaria, ſiue etiam, quod
placuit Clerico et nuperrime MICHAELI, ſuperio-

ra conclauia ſignificauerit. Inter quae tria nunc
optionem relinquo Lectoribus, quod ad huius loci
interpretationem attinet, et a Viris cordatis, qui
nulla inuidia alienae in literis Orientis induſtriae

C3 ducun-
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ducuntur, vt ſunt REISKII et FISCHERI, ſi forte
haec mea legerint, expecto, vt illi ad poſteriorem
Chronicorum locum allatae coniecturae plura atque

firmiora liberaliter addiderint argumenta.

u  2Z2rtn. Verbum poſterius
magis honorifſicum eſt, quam &=125, nec vn-
quam in ſeruitiis ponitur, vnde reſpondet grae-
corum Airęę5o5, diexovo5, latinorum, miniſter.

Totum vero quam egregio ornatu poẽtico dicatur,
vide in notis ad verſionem germanicam.

rnaD5  verto, ſuper pondere ſuo. æa-
GNINVS, ſuper locum ſuum, manifeſto errore, ac
ſi eſſet, "BW: Alii, ſuper haſibus cius, aut
cum Hieronymo ſuper baſin ſuam, vt nune ſemper

enarratore opus ſit, quomodo intelligi debeat,
quod eſt contra officium boni interpretis Quan-
to melius Alexandrini, Zæi vv dęòaray dvrus,
quos imitatur latinus interpres per ſuum, ſuper ſia-

bilitatem ſusm, etſi firmitatem potius dicere de-

buiſſet. Sed hoc explicatius eſt, quod diximus,
cum terra ſuo pondere nitatur habeatque firmita-
tis rationem ſibi inſitam, ita, vt nunquam a cen-
tro ſuo dimoueatur, quod mox ſequitur, LYDR

Atque ſic opportune iam contulit Lorinus ad h. l.
illud ouidianum

et preſſa eſt grauitate ſui.

abl
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VDò: HVEIGANTVS in laudata editione

nn© imprimi curauit in forma affixi feminini, pu-
tatque in Commentario X tanquam femininum
hanc formam requirere. Si Codices addixerint, nec
ego contradixerim, cui hactenus perſuaſum eſt iu

huiusmodi inſolentiis reliquias veteris linguae agno-

ſcendas eſſee. Neque placet omnino Criſis, quãc
hoc modo in minutiis grammaticis exercetur, dum
tot ſuperſunt in rerum verborumque accurata in-
terpretatione impedimenta, ſiue per lectionis cor-
ruptionem grauiorem, ſiue per ſiniſtra hominum

ſtudia.

2r: Hoc Graeci non male vertunt
iv Qœgævẽ. Eſt enim locus concauus inter me-
dios montes, vallis anguſtior, noſtrum germanicum

Grund; in quo diſfert ab antecedente MWꝑ2, quae
eſt vallis amplior, latior. Ferri poſfunt antiquiores
interpretes, qui poſt Chaldaeum alteram fluuiorum

ſignificationem. hic. admiſerunt, ſed plane vituperan-
di, qui adeo de iorrentibus, xeiœQQls, cogita-
runt, quorum mentionem quis in amoeniſſima de-

ſcriptione expectet?

pro quo in HvæIGANTI editio-
ne eſt V& Y”: Sed quis hoc audeat in carmine
et non potius libenter veſtigia dialecti poẽticae He-
bracorum in vtriusque vocabuli forma inſolentiore

C 4 agno-
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agnoſcat Et tamen laudandus eſt alio nomine Vir
celeb. quod in ipſa interpretatione beſtias agri po-
nit, cum alii, non excepto illuſtr. MICHAELE, fe-

ras hic immiſceant, plane contra vſum linguae:
Hae etenim conſtanter dicuntur  Y, quod
paulo poſt ſequitur, illo mere de animalibus cam-
peſtribus vſurpato.

M2& ex H VEIGANTI recenſiore et aucto-
ritate Cod. orator. 42. 2', repugnantibus ta-
men antiquis verſionibus omnibus, quemadmodum
ingenio linguae. Nam quod ad illas attinet, Alex-
andrini ſine duhio legerunt mu, pronuncian-
tes tamen 7 cum verbo nęœd xeò4 vtan-
tur, vti Ruth. I, I3. in eodem verbo; Chaldaeus
porro Mr habet; Symmachus cvœxręeTæ;
vetus Pſalterium cum Auguſtino, ſuſcipient in
fitim; Vulgatus, expectanut  in ſiti ſua. Dein-
de ſi putat Vir doctus peregrinam eſſe õęœœw

frangere ſitim, quomodo non plus peregrinum ſit,
inebriare ſitim dicere? quare illud non aeque dici
poſſt, ac Latinorum frangere diem mero, frangere

libidinem, Anglorum, frangere iciunium in notiſſimo

Breakfaſt? et quid adeo cogit frequentiori ſigniſi-
cationi verbi Q ita inhaerere, quando de ſiti
vſurpatur. Vt non dicam W ſemper de nimio
poru ebrioſorum adhiberi arque vel propterea nun-

quam tribui beſtiis, quorum nimirum non eſt in-

ebriari
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ebriari et immodice bibere. Itaque optime ver-
tiſie cenſendus eſt Symmachus dvaxrnσæT- dbœ$v

iuvrę, quod denuo mire quidam reddit, recupe-
rant ſitim ſuam, pro recreant; nam illud eſt àrax-

rnœ &æ ſi de imperio ſermo ſit.

NBV *ãD graeci LXX, quos latinus in-
terpres ſecutus eſt, vertunt èx ufEæ TV WETW,
vnde putant eos legiſe mNDD, aut pro mergv
reſcribendum eſſe neræAwr. Sed vtrumque mihi
non neceſſe videtur. Exiſtimem potius eos in vo-
cabulo vſus rarioris ſenſum paulo liberius expreſ-

ſiſe, quoniam ſequens Lll 1» de ſuaui mur-
mure riuorum ex petris profluentibus intelligebant.

Ceterum Lorinus iam admonuit de eleganti annomi-
natione huius S5 ad antecedens ?V, vnde
probabile fit ramos frondoſos, ex conſuetudine alia-

rum linguarum, cum ſint receptacula NV, leui
immutatione in ſublimiore ſcribendi genere DYNBY,
ãppellatos fuiſe. Hoc profecto mihi certum eſt
non frondium, quibus indicandis aliis hebraei vrun-
tur vocabulis, ſed ramorum et quidem frondoſorum

ſignificationem ineſſe.

m onb 2gm: Cum his verbis nouum
verſum I5. incipio, vt primum ſibi conſtet paritas

membrorum in antecedente,

Cs mnD
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r/nZò vn nrpp

=5rn rmah av.
et in ſequente quatrimembri primi et tertii, quem-

admodum ſecundi et quarti ſtructura per vices arti-
ficioſe immutata ſibi reſpondeat

lCEE:YvLs D5H neums

&=n8 9rur-

50 un§r 05 &=rm
Ipſum ME? recte Vulgatus vertit iumenta, pro
quò alii pecora habent, quod tamen eſſet ]NX aut
v. Et eleganter horum tantum in hoc loco men-
tionem facit, in quo proxime culturam agri com-
memorat, cul nimirum exercendaę inſeruiunt.

mm uy: Incertum eſt, quid mouerit
Alexandrinos, r8 dis vertere pro T xvg, quod
Symmachus habet: Foc certum arbores louae non

pro excelſis dici ex veriſſima HVEIGANTI obſer-
uatione nunquam augmentum rei per coniunctionem

cum nomine Ioua proprio Dei ſed conſtanter per
additionem 78 bæ aut &rn]sferi. Itaque
Deo peculiariter tribuuntur, quoniam ſine multo
labore hominum germinant atque creſcunt.

9.
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-uP, pro quo exhibet HvEIGANTVS in

ſingulari 2, motus graecorum interpr. aucto-
ritate atque ſenſus ĩpſius, vt putat, concinnitate,
cum omnia ſint vna poſſeſſio Dei. In quo poſtre-
mo acumen Viri celeb. miror, quem tamen non of-
fendit proxime antecedens opera tua, neque profe-
to ofſendet Philonis in Geneſin dictum wœæ r38

Q; nrnuaræ eſſe. Sed quis etiam dxęQ-
ſcholarum in carmine deſideret, in quo ſane multo
elegantius eſt Deo plures poſſeſſiones, quam vnam

poſſeſſionem adſcribere.

D25 1,N, te exſpeciant. Bene quoad
ſenſum. Sed cum alibi in ſimili argumento oculis
tribuatur (Pſ. CXLV, 15.) et in vtroque Ioco cum
LN componatur verbum 2V in forma Piel, mal-
lem vertere, non quidem, vti eſt apud 4mbroſium
in hexaem. c. 2. ad te ſpectant (quod eſſęer 2õσ in
Kal) ſed, te aſpiciunt; quod eſt expectantium.

ꝑO? ex recentiore Orthographia pro BONM,
quoniam, vt nos ſolemus, litteras in ſcribendo omit-

tebant, quas loquentes non pronunciabantt. Sed
in mortuis linguis credo pleniorem ſcripturam re-

ſlituendam eſſe, inprimis, ſi puncta deſint.

nDœn 8 ſuperficies ſoli; nam hoc eſt
ſDN, (niuerſum terrae corpus, et ?on

uy-
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ixguem) vnde MEIN ON agricola ſuntque per
eius renouationem intelligendae viciſſitudines homi-
num, animalium, frugum ete. Quare plus ineſt in

apoſtolica ou-ei, oxnuœ nuè.

“»»I, ante] w”n, vtrumque Alexandri-
ni vertunt èę cum potius debuiſſent dicere mon-

nore, creaturae. Hae enim Hebraeis dicuntur
na ”vn, contra' qLuDò ſunt eſſectus prouiden-
tiae diuinae in creaturis.

m ya€xvn, 0σmm: Pu-
cherrima deſcriptio Dei, cuncta, vt ille ait, ſuper-
cilio mouentis, quando fulgura et tonitrua omnia

terrent. Sed faciunt vertendo, ſpectat, reſpicit,
proſpicit, vt ille nutus omnipotentis plane non am-

plius conſpiciatur. Itaque melius illi, qui reddunt
adſpicit terram, et alterum attingit, vt Clericus, etſi
toties contemnitur, pro tangit. Nam 3 ſequen-
te 5 eſt attingere, ſimplex, tangere et L2 ſe-

quente  intueri (hymno XCII. I2. intuebitur ocu-
lus meus hoſtes meos, er wird ſich ſatt an ibnen ſe-
hen) ſequente IN reſpicere et  ſequente aſpicere.

Sed vt ictus fulminis viuide ita expreſſus pateat, ver-

terem affulget terram Similes exterorum Poẽta-
rum formas loquendi in Praeteritis conſcribere extra

locum foret, vt adeo lectores de iis admonuiſſe mihi

ſuſficiat.

u.
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1352. Monui iam in notis Criticis ad Gen.

XLIX. etc. eſſe ſaepius in Vet. Teſt. Subſtan-
tiuum in ſignificatione durationis, atque vidi dein-

ceps illud iam ante obſeruaſſe Vriemootum ad dicta

claſſica Veteris Teſtamenti atque contuliſle Iob.

xxvViI, 23.

n, carmen meum: Ita mox verti debet,
in quo libenter aſſentior illuſtr. Michaeli. Eſt enim
PV proprie exſpatiari, in qua ſignificatione Gen.
XXIV, 63. ſumendum eſt, cum, qui hic faciunt
Iſaacum meditantem, vt graeci interpretes fere
omnes et antiqua Scholia graeca, non videntur ſim-
plicem illam naturae conuenienter viuendi rationem
primorum hominum cogitaſſe, a qua certe longe

aberat talis in agro commentatio Philoſophi Peripa-
tetici. Sed cum in omni commentatione quaſi ex-
ſpatietur animus, translatum deinceps fuiſſe videtur
verbum ad hunc ſenſu meditandi. Atque ſi nunc
eius coniugatum de ſe vſurpat poẽta, intelligendus
omnino eſt carmen ſuum in mente habuiſe. Ne-

que abhorret hic vſus a latinorum confuetudine, vt

in illo Horatii

egregii Caeſaris

aeternum meditans decus.

Et conferri poteſt verbum MGD Pſ. XLV, I. quod
plane vt Graecorum æoiuæ, Latinorum opus (ope-

ris
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Tis lex, apud Horatium) carmen ſignificat, vt mi-
rum ſit MICHAELEM, qui hoc in ruperrima ver-
ſione bene animaduertit, tamen mox antecedens

270 O vertere potuiſſe froebliche Worte, Qęœ-
ęei, quae nullius profecto linguae ſit. Quin tu ver-
tas gratulationem Sed hoc totum Epithalamium
miſere vertendo corrupit male intellectae dęò-
dotiuę, ſiue ſtudium, ſiue ſimulatio: Socinianos,
qui tamen etiam ſuam habent dęõoòiav,. non
excipio.



In
E

PSALMVM CXXi..

nbrm, N In uvEIGANTI editione eſt

Mqen expreſſum, quemadmodum in reliquis
omnibus huius inſcriptionis Pſalmis. Neque tamen

video, quid adeo coẽgerit ſcripturam mutare, cum
vtrumque de legibus linguae idem ſit; niſi ita vo-
luerit Caietano cuidam ſcrupulum eximere, cui haece

lectionis diuerſitas tanti videbatur, vt eius excuſſio-
nem Spiritui S. ſeruandam eſſe iudicaret. Quod ad
ipſum inſcriptionis ſenſum attinet, conferendus eſt
abſolutiſimus Commentarius cel. TILLING II, in
XV.  Pſalmos, M5em 2& Bremae MDCCLXV.
qui plane effecit carmina haec ad reditum ex Baby-
lonia pertinere.

IP'ND per interrogationem vertere, vndenam?

neque vfus linguae poſtulat, neque eius eſſe vide-
tur, qui iam cum tripudio dixerat aſpicio montes etc.

Itaque vide, quae alibi monui.

W auxilium meum, h. e. proſperi itineris
ſucceſſus.

=)n:



42 In Pſalmum CXXI.
=0e: D dictio enclitica, quam forte car-

minis leges, aut membrorum paritas, aut numerus

poẽticus requirebant: Alias enim ſimpliciter D
dicere potuiſſet.

 D6: Vulgatus prius ?2 male
transfert, dormiet, cum hoc ſit J&, illud dormita-
bit. Inuerſo ordine Algazalius apud Pocockium in
ſpecim. hiſt. Arab. p. 277. dicit, in Deum nequæ
ſomnum, neque dormitationem caders. Hic vult di-
cere, noctu diuque te iter facientem cuſtodiet; et in-

eſt ſortaſſis alluſio ad columnam ignis et nubis, quo
quidem ſymbolo praeſentis Dei nunc ex captiuitate
redeuntes non aeque gaudebant ac maiores in itine-
re ex Aegypto faciundo, ipſius tamen Numinis tu-
tela fruituros ſe ſperabant.

?Po pro?, eX vetuſta orthographia, cu-
ius reliquiae in affixo ſecundae. perſonae non minus

venerandae ſunt, quam in verborum ſecunda perſo-

na, quoties puta, occurrit, n pro O
l

Atque haec pro noſtri inſtituti ratione ſuſficiat

in hoc loco reliquorum induſtriae addidiſſe.

E—  1
















	Gvil. Abraham Telleri Praeterita In Qvatvor Hymnos Davideos II, XVI, CIV, CXXI
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Leerseite]

	[I.]
	[Seite]
	Seite IV
	Seite V
	Seite VI

	In Psalmum II.
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6

	In Psalmum XVI.
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24

	In Psalmum CIV.
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40

	In Psalmum CXXI.
	[Seite]
	Seite 42
	[Leerseite]
	[Leerseite]
	[Seite]
	[Seite]

	Rückdeckel
	[Seite 57]
	[Seite 58]
	[Colorchecker]



